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ΑΝΤΩΝΙΟΤ ΚΑΝΑΚΗ, φιλολόγου, Πινδάρου Πν&ιονίκης Α\ Κείμενον, με

ταφράσεις, σχόλια αρχαία και νεώτερα, Έ ν Σύρω, εκ του τυπογραφείου 

Φρέρη, 1966. Σχ. 8 Μ, σελ. 166. 

Ό παλαιός φιλόλογος 'Αντώνιος Κανάκης, πιστός καΐ άφωσιωμένος εργά

της των κλασσικών γραμμάτων, έχει δώσει δείγματα του έργου του δια της εμμέ

τρου μεταφράσεως των "Αργοναυτικών 'Απολλώνιου του Ροδίου καΐ της Βατραχο-

μυομαχίας, άτινα έξέδωκε περί το 1936 καθώς και της μεταφράσεως (μετά κει

μένου καί σχολίων) αρχαίων ποιητών καΐ μύθων αναφερομένων εις τον "Υλαν καΐ 

την Γαλάτειαν, της εκδοθείσης τω 1965. 'Επίσης είναι γνωστή εκ φήμης ή 

ανέκδοτος αύτοΰ μεταφραστική και σχολιαστική εργασία εις πλήθος έργων αρ

χαίων συγγραφέων, 'Ομήρου, Όρφέως, Θεόκριτου, Βίωνος, 'Ανακρέοντος, 'Αλ

καίου, Όππιανου, Άράτου, Διόδωρου του Σικελιώτου καί άλλων, ήτις ευχής δρ-

γον θα ήτο, έάν Ιβλεπε συντόμως το φώς της δημοσιότητος. 

Νυν με τον Δ' Πυθιονίκην του Πινδάρου δίδει εις το άναγνωστικον κοινον 

τήν εύκαιρίαν να εντρύφηση εις τήν μακροτάτην καί μεγαλοπρεπή ωδήν του Θη

βαίου ποιητου, δια τής οποίας ούτος εξυμνεί τον βασιλέα της Κυρήνης Άρκεσί-

λαον, νικήσαντα άρματι εις τα Πύθια καί ευρίσκει τήν εύκαιρίαν να παρεμβάλη 

με χάριν τους μύθους τής 'Αργοναυτικής εκστρατείας, εις τους οποίους εμπλέ

κονται ο'ι ένδοξοι πρόγονοι του Άρκεσιλάου. 

Το έργον φέρει τήν σφραγίδα τής ακρότατης επιμελείας καί τής επιστημο

σύνης καί αναγιγνώσκεται με πολλήν εύχαρίστησιν καί άνεσιν. Προτάσσεται εκτε

νής εκθεσις του βίου καί των έργων του ποιητου, μυθολογικαί καί Ίστορικαί πλη-

ροφορίαι δια τα πρόσωπα καί τα γεγονότα, γλωσσικαί διασαφήσεις δια τήν Πιν-

δαρικήν γλώσσαν, περίληψις καί άνάλυσις τής ωδής μετά τών πληροφοριών τών 

σχολιαστών καί μικρός χάρτης τής Κυρηναϊκής. *Η εισαγωγή αυτή έχει τα στοι

χεία τής πληρότητος, χωρίς δμως να είναι φορτική δια στοιχείου τινός περιττού 

ή άλλου τινός πλατυσμοΰ, αναγιγνώσκεται δε ως ευχάριστος διήγησις. 

Ή άπόδοσις τής ωδής διακρίνεται δια τήν πρωτοτυπίαν της, ήτις πηγάζει 

έκ τής μερίμνης του συγγραφέως να δώση τήν εύκαιρίαν εις τον άναγνώστην του 

να κατανόηση καί απόλαυση το ποίημα παραβάλλων πέντε διαφόρους μεταφρά

σεις αύτοΰ. Προς τοΰτο το έ'ργον εκτίθεται ουχί κατά σελίδα, άλλα κατά δισέλιδα. 

Εις τήν άριστεράν σελίδα αναγράφεται α') το πρωτότυπον κείμενον (5—10 στί

χοι). Κατωτέρω β') ή άπόδοσις τών στίχων εις κείμενον πεζον άττικον άπλοποιη-

μένον καί έξωμαλισμένον δια προσθήκης παρενθέσεων ή αλλαγής τής σειράς τών 

λέξεων γ') ή άπύδοσις τών στίχων δια τής μεταφράσεως Θεοφ. Βορέα. Κάτωθεν 

διατίθεται αρκετός χώρος δια τήν παράθεσιν τών σχολίων. Εις τήν δεξιάν σελίδα 

άνω παρατίθεται δ') ή έ'μμετρος μετάφρασις τών στίχων του πρωτοτύπου υπό 

του συγγραφέως εις γλώσσαν δημοτικήν με μέτρον δεκαπεντασυλλάβων ή καί έτε

ρον μέτρον κατά περίστασιν. ε') Μετάφρασις εις πεζον εις γλώσσαν άπλήν καθα-

ρεύουσαν στ') ή έμμετρος μετάφρασις Λεκατσά εις μέτρον άναπαιστικόν. Καί 

κάτω ό χώρος δια τα σχόλια, ως καί έν τη αριστερά σελίδι, με τάς άναλυτικάς 
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πληροφορίας, γλωσσικάς, έρμηνευτικάς, πραγματολογικάς, μυθολογικάς και τά-

άρχαΐα σχόλια. 

Ό αναγνώστης παρακολουθεί εΐ'τε το πρωτότυπον είτε οιανδήποτε τών^ 

λοιπών πέντε αποδόσεων αύτοΰ κατά βούλησιν, εκ των διαφόρων δε αποδόσεων 

εξαφανίζεται πάσα αμφιβολία του περί το νόημα, πάν δε τυχόν στοιχεΐον άμφί-

βολον διασαφεΐται διά των εν ταΐς ύποσημειώσεσι σχολίων. 'Ιδιαιτέρως δια τους 

μαθητάς τών ανωτέρων τάξεων των γυμνασίων, τους φοιτητάς ή τους λογίους 

παρέχεται ή ευχέρεια να απολαύσουν οχι μόνον εν οιαδήποτε μεταφράσει το ποίη

μα, άλλα και εν τω πρωτοτυπώ, το όποιον διά της εις πεζον μεταπλάσεώς του 

κατά την φυσικήν σειράν τών λέξεων γίνεται αμέσως κατανοητον και υπό τών 

στοιχειωδώς γνωριζόντων την άρχαίαν γλώσσαν. Ή δε εις το πρωτότυπον άνά-

γνωσις του κειμένου παρέχει αίσθητικήν άπόλαυσιν εκ τών σπανιωτέρων. 

Παραθέτομεν τεσσάρας στίχους διά να δοθή δείγμα τι της προσφοράς του 

συγγραφέως : 

α) Πρωτότυπον. Στιχ. 350. Έ κ νεφέων δε οί άντ | άϋσε βροντάς αίσιον | 

φθέγμα' λαμπραί δ' ήλθον άκτΐ | νες στεροπάς άπορηγνύμεναι. 

β) Άπόδοσις είς πεζόν. Έ κ νεφών δ' άντήχησεν αύτώ αίσιον φθέγμα βρον

τής* έφάνησαν δε λαμπραί ακτίνες αστραπής άπορρηγνύμεναι. 

γ) Μετάφρασις Βορέα. 

'Αντήχησε δ' ευθύς έκ τών νεφών ό κρότος βροντής αίσιας, 

λαμπραί δε ακτίνες αστραπής άποσπώμεναι ήλθον εις την γήν. 

δ) "Εμμετρος μετάφρασις Κανάκη. 

Κι' άπο τα σύννεφα ψηλά Ι αντήχησε μιανής βροντής Ι 

ό βρόντος της ό αίσιος, κι' ήρθαν λαμπρές αχτίνες 

βγαίνοντας άπ' την αστραπή. 

ε) Μετάφρασις πεζή Κανάκη. Ά π ο δε τον ούρανον άντήχησεν ό αίσιος 

κρότος μιας βροντής (επιβεβαιωτικής τών ευχών, έ'φθασαν δε κάτω λαμπραί ακτί

νες έξερχόμεναι τής αστραπής. 

στ) Μετάψρασις Λεκατσά. 

Ή βουή 

τής βροντής άπ' τα σύγνεφα, καλοσημάδι, άποκρίθη 

και τα κλώνια τοΰ κεραυνού ολόλαμπρα φωτοξεσπάναν. 

ζ) Σχόλια εκτεινόμενα είς οκτώ στίχους. 

Νομίζομεν δτι ή πολλαπλή άπόδοσις και ή αφθονία τών σχολίων πληρούν α

νάγκην ύπαγορευομένην οχι μόνον άπο τήν άνεπάρκειαν τής ελληνομάθειας είς την 

οποίαν το νεώτερον πρόγραμμα έχει καταδικάσει τους νέους τής Μέσης Εκπαιδεύ

σεως και τους αποφοίτους της, άλλα και άπό τάς ποικίλας γλωσσικάς προτιμή

σεις τών ανθρώπων τής εποχής μας, δίδεται δε οΰτω ή ευκαιρία και να κατα

νόηση τις τήν ωδήν και νά συγκρίνη τάς αποδόσεις αυτής άπο απόψεως ακριβο

λογίας και αισθητικής. 
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Θά ήτο έργον ευχής, αν ό συγγραφεύς προέβαινεν εις εκδοσιν και άλλων 

έργων συγγραφέων, εξ εκείνων τα οποΐα κρατεί ανέκδοτα και τα όποια θα συνέ-

βαλλον να γνωρίσουν οι σύγχρονοι, "Ελληνες τα αθάνατα πνευματικά δημιουργή

ματα τών προγόνων των. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

* * 

ΒΑΣΙΛ. ΙΩ. ΤΟΓΙΑ, Ό Διγενής Άκοίτας ώς έ&νικο σύμβολο στην ποίηση 

τον Κωστή Παλαμά, 'Αθήναι 1966, σχ. 8ον Μ, σελ. 41. 

Ό Παλαμάς είναι εκ τών ολίγων αξίων του ονόματος Νεοελλήνων ποιη

τών, ό όποιος πέρα τών ατομικών και τών πανανθρώπινων θεμάτων άπησχολήθη 

σοβαρώς με την ποιητικήν εκφρασιν της ουσίας του έθνους εις το όποιον ανήκει, 

καί μάλιστα τόσον σοβαρώς και εμμόνως ώστε αυτός ό 'ίδιος να καυχάται ότι 

υπήρξε ποιητής του γένους του. Έάν ό ποιητής ούτος έπέζη του δευτέρου παγ

κοσμίου πολέμου, ή εθνική ψυχή ασφαλώς θα έδοκίμαζε ρίγη συγκινήσεως άπο 

ποιήματα του εμπνευσμένα άπο το μέγα έπος εις τα Βορειοηπειρωτικά βουνά καί 

τα τιτάνεια μεγαλουργήματα τής γραμμής Μεταξά, τα όποια έκαμαν καί αυτόν 

τον Χίτλερ να ύμνηση τήν άνδρείαν τών Ελλήνων καί τήν Σπαρτιατικήν των άφο-

σίωσιν εις το καθήκον τής υπερασπίσεως τής Πατρίδος των. Ή Πατρίς οφείλει 

να περιμένη τον ποιητήν του μέλλοντος δια να ύμνηση τους θριάμβους τών τέκνων 

της κατά τους προσφάτους αγώνας. Έ ν τω μεταξύ ή εθνική ψυχή τής Ελληνικής 

νεότητος, ή οποία αναζητεί ύψηλάς πατριωτικάς συγκινήσεις προς διαμόρφωσιν 

του πόλου τών ιδικών της ιδανικών, ικανοποιείται με τάς αξιέπαινους προσπά

θειας ποιητών εκ περιστάσεως καί εξ ανάγκης, τών Ελλήνων διδασκάλων, οι 

όποιοι με πρόχειρα πατριωτικά ποιήματα καί σκετς πειρώνται να θεραπεύσουν 

κατά τάς έθνικας έορτάς τήν αίσθητήν ανάγκην όπως συγκινηθή ή εθνική ψυχή 

άπο τα πρόσφατα κατορθώματα του Γένους. ' Ή δεν υπάρχουν ποιηταί κατά τήν 

παρούσαν περίστασιν έν Ελλάδι ή αν υπάρχουν, αυτοί είναι τελείως διάφοροι 

του Παλαμα καί δεν αισθάνονται τήν ίδικήν του κλήσιν να είναι ποιηταί του Γέ

νους των. 

Ό γυμνασιάρχης κ. Β. Τόγιας είναι αξιέπαινος, διότι έστρεψε τας έρευνη-

τικάς του προσπάθειας εις το έργον του κυριωτέρου Νεοέλληνος ποιητοΰ καί μά

λιστα εις τήν περιοχήν έκείνην του τόσον εκλεκτού καί εκτεταμένου έργου του, 

ή οποία σχετίζεται με τήν διερμήνευσιν τής εθνικής ψυχής καί ή οποία φυσικά 

συνδέεται άμεσώτερον προς το παιδευτικόν έργον έν τω σχολείω. 

Ερευνών το ποιητικον έργον του Παλαμα ό συγγραφεύς δια να διαπίστωση 

κατά ποίον τρόπον ό καυχώμενος ότι είναι ποιητής του γένους του Παλαμάς 

μορφοποιεί ποιητικώς τήν περί του έθνους του άντίληψιν αύτοΰ, ευρίσκει δτι ή 


